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NACHHOLTERMIN VOM OKTOBER 2022 

NOCH ZUM GASTLAND SPANIEN WÄHREND DER BUCHMESSE 2022 
LiteraturLounge (abweichend) im Instituto Cervantes (Kooperationspartner), 

Staufenstr. 1 / Ecke Reuterweg, Frankfurt 
 

am Freitag, 27. Januar, um 19.00 Uhr 
Einführung in die Literaturgeschichte Spaniens 

Von Cervantes bis Zafón - und mehr 
 

Darüber sprachen die Literaturübersetzerin Kirsten Brandt und Doris Renck (hr2-kultur).  
 
Autorenliste – Zusammengestellt von Kirsten Brandt 
 
Mittelalter 
 

• Unbekannter Verfasser, 12./13. Jhdt. El cantar de mio Cid 

dtsch. Der Cid. Das altspanische Heldenlied. Übers. von Fred Eggarter. Reclam, Stuttgart 1985, ISBN 3-
15-000759-3 
 
Katalonien 

• Ramon Llull (1232-1316), bedeutender katalanischer Gelehrter, u.a. Llibre d’amic e Amat 

dtsch. Das Buch vom Freunde und vom Geliebten (Libre de Amic e Amat). Übersetzt und herausgegeben 
von Erika Lorenz. Herder, Freiburg 1992, ISBN 3-451-04094-8 
 
 
Renaissance / Siglo de Oro 
 

• Garci Rodriguez de Montalvo (vermutet) (ca. 1440 - ca. 1504), Amadís de Gaula. Ritterroman, der eine 
Mode von Ritterromanen begründete, die Cervantes mit dem Don Quijote parodiert 

dtsch. Amadís von Gallien / nach alten Chroniken überarb., erw. und verb. durch Garcí Ordoñez de 
Montalvo im Jahre 1508. Hrsg. von Fritz Rudolf Fries. [Übertr. der Gedichte von Eberhard Wesemann], 
Insel, Leipzig, vergriffen 
 

• Miguel de Cervantes Saavedra (1547-1616), El ingenioso Hidalgo Don Quijote de la Mancha 

dtsch. Don Quijote von der Mancha. Carl Hanser Verlag, München 2008 ISBN 978-3-446-23076-7 
(Neuübers. Susanne Lange, 2 Bände) 
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19. Jahrhundert 

• Clarín (Leopoldo Enrique García-Alas y Ureña) (1852-1901), La Regenta 

dtsch. Die Präsidentin. Übersetzt von Egon Hartmann. Mit einem Nachwort von F. R. Fries. Suhrkamp-Insel 
1986, 1987, 1991, ISBN 3-458-16162-7, ISBN 978-3-518-37890-8, ISBN 3-518-37890-2 

Galicien 

• Rosalía de Castro (1837-1885), Gedichte und Romane auf Galicisch und Spanisch, vor allem Cantares 
Gallegos (gal.) und En las orillas del Sar (span.) 

dtsch. An den Ufern des Sar. Gedichte spanisch und deutsch. Übertragung und Nachwort von Fritz 
Vogelgsang. Suhrkamp, Frankfurt am Main 1991, ISBN 3-458-16164-3 

 

20. Jahrhundert vor dem Bürgerkrieg 

• Miguel de Unamuno (1864-1936), La niebla 

dtsch. Nebel. Übersetzt von Otto Buek, Roberto de Hollanda, Stefan Weidle. Weidle Verlag, Bonn 2022. 
ISBN 9783949441042 

• Antonio Machado (1875-1939), Gedichte, vor allem Soledades. Galerías. Otros Poemas. 

dtsch. Einsamkeiten. Galerien. Andere Gedichte. Übersetzt von Leopold Federmair. PalmArtPress, Berlin 
2022. ISBN 9783962581176 

• Federico García Lorca (1898-1936), Lyriker und Dramatiker, einer der bekanntesten Vertreter der 
„Generación del 27“, kurz nach Ausbruch des Bürgerkriegs von Franquisten ermordet. Romancero 
gitano, La casa de Bernarda Alba 

dtsch. Zigeunerromanzen. Übersetzt von Martin von Koppenfels. Zweisprachige Ausgabe, Suhrkamp, 
Berlin 2022. ISBN 978-3-518-47302-3 

Die Stücke. Übersetzt von Thomas Brovot, Hans Magnus Enzensberger, Susanne Lange und Rudolf 
Wittkopf. Mit einem Nachwort von Martin von Koppenfels. Suhrkamp, Frankfurt 2007. ISBN 978-3-518-
41872-7 

 

Katalonien 

• Victor Català (Caterina Albert i Paradís) (1869-1966), Solitud 

dtsch. Solitud. Übersetzt von Petra Zickmann. SchirmerGraf, München 2007, ISBN 978-3-86555-042-2 
(Taschenbuch 2009: ISBN 978-3-492-25251-5) 

 

Francozeit 

• Camilo José Cela (1916-2002), zeitweise Mitglied der Zensurbehörde, trotzdem wurde er selbst von der 
Zensur verfolgt. 1989 Nobelpreis für Literatur. Bekanntestes Werk La Colmena 

Dtsch. Der Bienenkorb. Übersetzt von Gerda Theile-Bruhns. Piper digital, München 2018. ISBN 978-
3492550284 

• Miguel Delibes (1920-2010), zahlreiche Romane, vielfach preisgekrönt, u.a. Los Santos inocentes 

dtsch. Die heiligen Narren. Übersetzt von Petra Strien-Bourmer. Aufbau, Berlin 2022. ISBN 978-
3351038786 
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• Carmen Laforet (1921-2004), Nada 

dtsch. Nada. Übersetzt von Susanne Lange. Suhrkamp, Berlin 2022. ISBN 978-3-518-47304-7 

 

Katalonien 

• Josep Pla (1897-1981), El quadern gris 

dtsch. Das graue Heft. Übersetzt von Eberhard Geisler. Suhrkamp, Frankfurt 2007. ISBN 978-3-518-
22424-3 

 

Schriftsteller im Exil  

• Max Aub (1903-1972), als spanischer Kulturattaché der Republikanischen Regierung in Frankreich 
erteilte er Picasso den Auftrag für das Gemälde „Guernica“. Zahlreiche Romane, u.a. der Zyklus El 
laberinto mágico 

dtsch. Das magische Labyrinth. Übersetzt von Albrecht Buschmann und Stefanie Gerhold. Eichborn, 
Frankfurt 1997-2003. ISBN 978-3821807386 

• Jorge Semprún (1923-2011), saß als Widerstandskämpfer der Résistance und gegen die Franco-
Diktatur im KZ Buchenwald, schrieb im Wesentlichen auf Französisch, u.a. L’écriture ou la vie. 

dtsch. Schreiben oder leben. Übersetzt von Eva Moldenhauer. Suhrkamp, Frankufrt 1997. ISBN 978-3-518-
39227-0 

 

Katalonien 

• Mercè Rodoreda (1908-1983), gilt als „Grande Dame der katalanischen Literatur“, vor allem durch La 
Plaça del Diamant. 

dtsch. Auf der Plaça del Diamant. Übersetzt von Hans Weiss. Suhrkamp, Frankfurt 2007. ISBN 978-3-518-
45878-5 

• Joan Sales (1912-1983), Incerta Glòria 

dtsch. Flüchtiger Glanz. Übersetzt von Kirsten Brandt. Hanser, München 2015. ISBN 978-3-518-45878-5 

  

„Transición“ bis zur Jahrtausendwende  

• Juan Goytisolo (1931-2017), Paisaje después de la batalla. 

dtsch. Landschaften nach der Schlacht. Übersetzt von Gisbert Haefs. Süddeutsche Zeitung, München 
2007. ISBN  978-3866155305 

• Almudena Grandes (1960-2021), Las edades de Lulú“  

dtsch. Lulú. Die Geschichte einer Frau. Übersetzt von Christiane Rasche. Galgenberg, Hamburg 1990, 
ISBN 3-925387-73-0  

• Rosa Montero (1951), Te trataré como una reina 

dtsch. Ich werde dich behandeln wie eine Königin. Deutsch von Susanne Ackermann. Dtv, München 2001. 
ISBN 978-3423129695. 
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• Javier Marías (1951-2022), Corazón tan blanco 
 
dtsch. Mein Herz so weiß. Übersetzt von Elke Wehr. Fischer, Frankfurt 2012. ISBN 978-3596194599 
 
 

• Juan Marsé (1933-2020), El amante bilingüe 
 
dtsch. Der zweisprachige Liebhaber. Übersetzt von Hans-Joachim Hartstein. Wagenbach, Berlin 2022. 
ISBN 978-3-8031-2571-2 
 

• Rafael Chirbes (1949-2015), La caída de Madrid 

dtsch. Spanien-Trilogie. Übersetzt von Dagmar Ploetz. Kunstmann. München 2022. 978-3-95614-511-7 

 

Katalonien 

• Quim Monzó (1952), u.a. Vuitanta-sis contes 

dtsch. Hundert Geschichten. Aus dem Katalanischen von Monika Lübcke. FVA, Frankfurt 2007. ISBN 978-
3627001469 

• Maria Barbal (1949), Pedra de tartera 

dtsch. Wie ein Stein im Geröll. Übersetzt von Heike Nottebaum. Überarbeitete Neuausgabe, Diana, 
München 2022. ISBN 9783453361461 

 

Galicien 

• Manuel Rivas (1957), O lapis do carpinteiro 

dtsch. Der Bleistift des Zimmermanns. Übersetzt von Elke Wehr. Suhrkamp, Frankfurt 2000. ISBN 978-
3518411377 

 

Baskenland 

• Bernardo Atxaga (1951), Obabakoak 

Dtsch. Obabakoak oder Das Gänsespiel. Übersetzt von Giò Waeckerlin Induni. Union, Zürich 2022. ISBN 
9783293209480 

 

„Unterhaltungsliteratur“ 

• Eduardo Mendoza (1943), La ciudad de los prodigios 

dtsch. Die Stadt der Wunder. Übersetzt von Peter Schwaar. Suhrkamp, Frankfurt 2007. ISBN 978-
3518459256 

• Manuel Vázquez Montalbán (1939-2003), vor allem bekannt durch seine Krimis um den Privatdetektiv 
Pepe Carvalho, u.a. Milenio Carvalho 

dtsch. Requiem für einen Genießer. Übersetzt von Mechthild Blumberg, Maria Hoffmann-Dartevelle, 
Barbara Mesquita, Luis Ruby, Ursula Varchmin, Petra Zickmann. Piper, München 2006. ISBN 978-
3492248112 

 

https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&field-author=Mechthild+Blumberg&text=Mechthild+Blumberg&sort=relevancerank&search-alias=books-de
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_3?ie=UTF8&field-author=Maria+Hoffmann-Dartevelle&text=Maria+Hoffmann-Dartevelle&sort=relevancerank&search-alias=books-de
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_4?ie=UTF8&field-author=Barbara+Mesquita&text=Barbara+Mesquita&sort=relevancerank&search-alias=books-de
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_5?ie=UTF8&field-author=Luis+Ruby&text=Luis+Ruby&sort=relevancerank&search-alias=books-de
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_6?ie=UTF8&field-author=Ursula+Varchmin&text=Ursula+Varchmin&sort=relevancerank&search-alias=books-de
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• Alberto Vázquez-Figueroa (1936), Tuareg 

dtsch. Tuareg. Übersetzt von Hartmut Zahn. Goldmann, München 1999. ISBN 978-3-442-44466-3 

•  Arturo Pérez-Reverte (1951), zahlreiche Abenteuerromane, darunter El Club Dumas 

dtsch. Der Club Dumas. Übersetzt von Claudia Schmitt. Insel, Berlin 2017. ISBN  978-3-458-36249-4 

 

• Ildefonso Falcones (1959), La Catedral del Mar 

dtsch. Die Kathedrale des Meeres. Übersetzt von Lisa Grüneisen. Scherz/S. Fischer Verlag, Frankfurt 
2007, ISBN 978-3-502-10097-3 

• Carlos Ruiz Zafón (1964-2020), La sombra del viento 

dtsch. Der Schatten des Windes. Übersetzt von Peter Schwaar. Insel, Frankfurt am Main 2003, ISBN 3-
458-17444-3 

 

Neue spanische Literatur seit der Jahrtausendwende 

• Enrique Villa-Matas (1948), Mac y su contratiempo 

dtsch. Mac und sein Zwiespalt. Übersetzt von Petra Strien-Bourmer. Wallstein Verlag, Göttingen 2022. 
ISBN 9783835349650 

• Antonio Muñoz Molina (1956), Tus pasos en la escalera. 

dtsch. Tage ohne Cecilia. Übersetzt von Willi Zurbrüggen. Penguin, München 2022. ISBN 978-3-328-
60200-2 

• Fernando Aramburu (1959), Patria 

dtsch. Patria. Übersetzt von Willi Zurbrüggen. Rowohlt, Reinbek bei Hamburg 2018, ISBN 978-3-498-
00102-5 

• Javier Cercas (1962), Soldados de Salamina 

dtsch. Soldaten von Salamis. Übersetzt von Willi Zurbrüggen. Berlin Verlag, Berlin 2002 ISBN 3-8270-
0464-0 

• Kiko Amat (1971), Antes del huracán 

dtsch. Träume aus Beton. Übersetzt von Daniel Müller. Heyne, München 2022, ISBN 9783453273276 

• Sara Mesa (1976), Un amor 

dtsch. Eine Liebe. Übersetzt von Peter Kultzen. Wagenbach, Berlin 2022, ISBN 9783803133519 

• Cristina Morales (1985), Lectura fácil 

dtsch. Leichte Sprache. Übersetzt von Friederike von Criegern. Matthes & Seitz. Berlin 2022, ISBN 
9783751800662 

• Elvira Sastre (1992), Días sin ti 

dtsch. Die Tage ohne dich. Übersetzt von Anja Rüdiger. Thiele Verlag, Wien 2022. ISBN 978-3-85179-457-
1 

 

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Willi_Zurbr%C3%BCggen
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• Elisa Levi (1994), Yo no se de otras cosas 

dtsch. Anderes kenne ich nicht. Übersetzt von Kirsten Brandt. Tranbanten, Berlin 2022. ISBN 978-
3986970017 

• Andrea Abreu (1995), Panza de burro 

dtsch. So forsch, so furchtlos. Übersetzt von Christiane Quandt. Kiepenheuer & Witsch, Köln 2022,  ISBN 
9783462001754 

 

Katalonien 

• Jaume Cabré (1947), Les veus del Pamano 

dtsch. Die Stimmen des Flusses. Übersetzt von Kirsten Brandt. Insel, Frankfurt 2007, ISBN 978-
3518460498. 

• Irene Solà (1990), Canto jo i la muntanya balla 

dtsch. Singe ich, tanzen die Berge. Übersetzt von Petra Zickmann. Trabanten Verlag, Berlin 2022, 
9783986970000 

 

Sachbuch 

• Sergio del Molino (1979), Contra la España vacía 

dtsch. Leeres Spanien – Reise in ein Land, das es nie gab. Übersetzt von Peter Kultzen. Wagenbach, 
Berlin 2022. ISBN 9783803137210 

  

 


